
SOFTWARE
S³owniki
S³owniku,
otwórz siê...
S³owniku,
otwórz siê...
Jak jest fotel 
po angielsku? 
By odpowiedzieæ 
na to pytanie, 
zwykle siêgamy po 
s³ownik – coraz 
czêœciej w postaci 
elektronicznej. Okazuje siê, 
¿e leksykony komputerowe 
potrafi¹ byæ znacznie 
u¿yteczniejsze od edycji 
ksi¹¿kowych.
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S³owniki czy to na papierze, czy
w komputerze, s¹ bardzo z³o¿one.

Trudno w nich np. odszukiwaæ wyra¿e-
nia, zw³aszcza z³o¿one z kilku wyrazów.
Wbrew pozorom, nawet kolejnoœæ alfa-
betyczna nie jest taka oczywista – Polaka
zwykle zaskakuje, ¿e w czeskim ch wystê-
puje po h, a nie po c. Mimo powy¿szych
trudnoœci, elektroniczne leksykony cie-
sz¹ siê coraz wiêkszym powodzeniem,
gdy¿ s¹ znacznie prostsze w obs³udze.
Programy te maj¹ du¿e zalety: ¿aden
s³ownik ksi¹¿kowy nie potrafi „przeczy-
taæ na g³os” wyrazu, a komputerowy po-
trafi, robi tak np. multimedialny leksy-
kon jêzyka angielskiego w popularnym
pakiecie Bookshelf firmy Microsoft. 

Elektronicznych s³owników pojawia siê
coraz wiêcej, wystêpuj¹ te¿ w ró¿nych
wersjach – mo¿na je znaleŸæ w wyspecjali-
zowanym urz¹dzeniu wielkoœci kalkulato-
ra, w formie karty z modu³em pamiêci, ja-
ko program do zainstalowania na twar-
dym dysku, czy wreszcie w postaci kr¹¿ka
CD-ROM. Dziêki olbrzymim zaletom we-
rsji cyfrowych, wiêksze tradycyjne s³owni-
ki byæ mo¿e znikn¹ nied³ugo z rynku ksiê-
garskiego, a bêd¹ wydawane tylko jako
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drogie egzemplarze dla bibliotek i kolek-
cjonerów, albo jako tanie ksi¹¿eczki do
wyrzucenia, po jednorazowym u¿yciu.
oproszê 
dobry s³ownik...

ak jednak rozpoznaæ wartoœciowy pro-
ukt? Dobry s³ownik powinien udostêp-
iaæ mo¿liwoœci, jakich nie ma wersja

formie ksi¹¿kowej. Leksykon, który
okazuje tylko to, co mo¿na znaleŸæ

ksi¹¿ce nie jest raczej wart pieniêdzy
miejsca na dysku – lepiej kupiæ wydanie
radycyjne. Oprócz programu nie mniej
stotna jest zawartoœæ samego s³ownika. 

O jakoœci leksykonu decyduje tak¿e sto-
ieñ uwzglêdnienia kontekstów wyrazów.
a¿de s³owo w danym jêzyku mo¿e ³¹czyæ

iê z innymi wyrazami, co czêsto zmienia je-
o znaczenie. S³ownik dwujêzyczny jest tym
epszy, im wiêcej kontekstowych odpowie-
ników podaje. Dobry program kompute-
owy tego typu powinien byæ przygotowany
rzez specjalistê leksykografa i opracowany
rzez wykwalifikowanego programistê. 

Wbrew pozorom, du¿a liczba hase³ nie
est zalet¹ leksykonu komputerowego, gdy¿
regu³y nie wiadomo, co faktycznie zosta-

o policzone. Znacznie wa¿niejszy jest traf-
y dobór hase³. Dlatego nawet najmniejszy
³ownik jest najbardziej u¿yteczny wtedy,
dy zosta³ przygotowany z myœl¹ o okreœlo-

nym odbiorcy. Oprócz dobrze dobranego
zestawu hase³ bardzo istotna jest tak¿e
wszechstronnoœæ informacji, która powin-
na obejmowaæ pisowniê, wymowê, grama-
tykê, znaczenia, ekwiwalenty, a przede
wszystkim informacje o kontekstach. Ponie-
wa¿ powy¿sze dane komplikuj¹ korzystanie
ze s³ownika, istotna jest przejrzystoœæ ich
prezentacji – ró¿ne elementy has³a powinny
byæ przedstawiane na ekranie w sposób

czytelny, np. z wykorzystaniem kolorów
i kilku krojów czcionek (tu widaæ
znaczn¹ przewagê
s³owników pracuj¹cych w trybach graficz-
nych). Obszerny s³ownik bêdzie mia³ mo¿-
liwoœæ zastosowania filtrów, które poka¿¹
tylko to, co zechcemy zobaczyæ, przyk³ado-
wo bêdzie posiadaæ opcjê wy³¹czania ele-
mentów has³a, np. zapisu wymowy, czy wy-
ra¿eñ wielowyrazowych.

S³ownik komputerowy powinien po-
móc odnaleŸæ szukane wyra¿enie. Naj-
czêœciej tego typu programy przechodz¹
do w³aœciwego wyrazu has³owego ju¿ przy
wpisywaniu kolejnych jego liter lub poka-
zuj¹ wszystkie has³a zaczynaj¹ce siê na 
dan¹ literê. Czasami mog¹ sugerowaæ 
alternatywy przy b³êdnie wpisanym wy-
razie. Te najbardziej wyrafinowane od-
najd¹ odpowiednie has³o na podstawie
dowolnej formy wyrazu – po wpisaniu
s³owa tnê wyœwietli siê treœæ has³a ci¹æ. 

U¿ytecznoœæ s³ownika znacznie siê
zwiêkszy, gdy obs³uguj¹cy go program po-
zwoli na wyszukiwanie informacji przy za-
stosowaniu symboli wieloznacznych (zna-
ki: ? oraz *). Najbardziej rozbudowane
programy udostêpniaj¹ tak¿e wyszukiwa-
nie s³ów przy u¿yciu operatorów logicz-
nych (np. kot I pies, albo kot NIE pies). 
Inne pozwol¹ nam przeszukaæ tekst pod
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k¹tem dowolnego elementu has³a, co po-
zwoli odnaleŸæ wszystkie wyrazy u¿ywa-
ne np. w elektronice i opatrzone odpo-
wiednim kwalifikatorem. Program, który
nie pozwala na skopiowanie opisu wyra-
zu (np. przez schowek) do dowolnego te-
kstu, ma ma³¹ u¿ytecznoœæ, gdy¿ wymaga
rêcznego przepisywania definicji has³a.

S³owniki na œwiecie
i w Polsce
Na œwiecie „króluj¹” wci¹¿ leksykony
drukowane, które s¹ coraz czêœciej dosto-
sowywane do potrzeb wersji elektronicz-
nych. Najlepsze drukowane s³owniki
dwujêzyczne dla jêzyków europejskich
wydawane s¹ w Wielkiej Brytanii (wy-
dawnictwa Oxford University Press i Col-
lins-Harper) oraz w Niemczech (Lan-
genscheidt i Klett). Firmy z USA raczej nie
licz¹ siê na tym rynku. Oxford i Collins
wydaj¹ s³owniki drukowane równolegle z
leksykonami elektronicznymi – od ma-
³ych i œrednich, na dyskietkach, do bar-
dzo du¿ych, na CD-ROM-ach. Leksyko-
ny te potrafi¹ praktycznie wszystko, co
opisano w poprzedniej czêœci artyku³u.
Jedna rzecz jest tylko zastanawiaj¹ca:
w s³ownikach dwujêzycznych, nawet tych
najwiêkszych, nie wykorzystuje siê
dŸwiêkowej wymowy hase³.

A jak wygl¹da sytuacja w Polsce? Naszej
redakcji uda³o siê zgromadziæ 16
s³owników. Mo¿na podzieliæ je
na dwie grupy. Pierwsza z nich
obejmuje specjalistyczne progra-
my œciœle zintegrowane z baz¹
s³ownikow¹ (np. S³owniki z Pra-
cowni Jacka Skalmierskiego),
druga – aplikacje pozwalaj¹ce na
wykorzystywanie zewnêtrznych
leksykonów (System TL+, Word
Translator). Widaæ wiêc, ¿e jest
ich w Polsce stosunkowo du¿o.
Oczywiœcie najwa¿niejsze pyta-
nie brzmi – jak¹ wartoœæ maj¹ te
s³owniki? To w³aœnie oceniano
w przegl¹dzie. W wypadkach,
gdy identyczny program obs³ugiwa³ ró¿ne
s³owniki, jego mo¿liwoœci opisano wspól-
nie dla kilku.

System TL+ 1.0 i 2.0
System TL+ (opisywany w wersji 1.0
w CHIP-ie 1/96, s. 60) to program obs³ugu-
j¹cy ró¿ne s³owniki, wszystkie przygotowa-
ne przez specjalistów. Razem tworz¹ œrodo-
wisko pod nazw¹ Leksykonia. W jego ra-
mach u¿ytkownik mo¿e ³¹czyæ wiele s³ow-
ników w zestawy, które „widziane” s¹ przez
system jako pojedyncze leksykony. Dostar-
czona do redakcji wersja oznaczona by³a
numerem 2.0 (DOS) oraz 1.0 (Windows).
Pierwsza z nich przewy¿sza znacznie wersjê
„okienkow¹” i jest od niej szybsza. TL+ to
dobry program, nie gorszy od wielu produk-
tów zachodnich. Ma te¿ wiele interesuj¹cych
i rzadko spotykanych mo¿liwoœci: mo¿na
w nim wykorzystywaæ kilka razy tê sam¹ ba-
zê w ró¿nych okienkach, prze³¹czaæ siê po-
miêdzy widokiem pojedynczego has³a oraz
ich listy. U¿ytkownik mo¿e przeszukiwaæ ca-
³y tekst jednego lub wielu s³owników i u¿y-
waæ przy tym symbolu dowolnej litery (?).
Szkoda, ¿e nie uwzglêdniono symbolu ci¹gu
liter (*), co u³atwi³oby poszukiwanie wyra-
zów polskich – takim symbolem mo¿na
w ³atwy sposób zast¹piæ ich koñcówki. Prze-
szukiwanie bazy s³ownika tekstu trwa doœæ
krótko. Bazy s³ownikowe mog¹ byæ wzbo-
gacane w elementy graficzne (rysunki). 

Najwiêkszym mankamentem programu
jest fakt, ¿e nie pozwala on na drukowanie
i kopiowanie czêœci has³a, zmuszaj¹c u¿yt-
kownika do jego przepisywania (co, przy
wyrazach takich jak adenodwufosforan, nie
nale¿y do przyjemnoœci). W s³ownikach do-
starczonych do Systemu TL+ czêsto wyste-
puje uk³ad gniazdowy, z którym program nie
radzi sobie najlepiej:  nie potrafi wyszukaæ
wyra¿eñ znajduj¹cych siê wewnêtrz has³a.
Podczas wyszukiwania wyrazów w „okien-
kowej” edycji s³ownika za ka¿dym razem
konieczne jest potwierdzenie wykonania te-
go polecenia, co mo¿e byæ denerwuj¹ce.
W wersji DOS-owej takiego komunikatu

nie ma. Program nie podaje te¿ transkrypcji
fonetycznej (sposobu wymowy).

Autorzy systemu TL+ pieczo³owicie za-
bezpieczyli swój produkt: dyskietki insta-
lacyjnej nie da siê skopiowaæ (to znaczy, ¿e
nie mo¿na utworzyæ kopii bezpieczeñ-
stwa), a przy zmianie lokalizacji plików na
dysku (np. przy defragmentacji) albo przy
b³êdnym zapisie pliku konfiguracji (np.
przy zawieszeniu siê komputera) program
odmawia dalszej wspó³pracy, co poci¹ga za
sob¹ koniecznoœæ reinstalacji programu
i wszystkich baz. 

System TL+ pozwala na wykorzysty-
wanie wielu s³owników jednoczeœnie,
w osobnych okienkach
Wraz z systemem TL+ do redakcji CHIP-a
dostarczono kilka s³owników, które prezen-
tujemy poni¿ej (ich lista nades³ana przez
producenta jest znacznie d³u¿sza).

S³ownik naukowo-techniczny 
angielsko-polski oraz polsko-
-angielski
S¹ to najwiêksze s³owniki naukowo-tech-
niczne w Polsce, po raz pierwszy wydane
w 1962 roku. Niestety, jakoœci¹ nie dorów-

nuj¹ innym s³ownikom technicznym WNT
(np. rosyjskim). Ca³y tekst konwencjonal-
nych, drukowanych s³owników zosta³
umieszczony w wersji elektronicznej. Po-
staæ hase³ jest doœæ typowa dla starych edy-
cji: s³owniki zawieraj¹ zbyt ma³o informa-
cji o kontekstach wyrazów. Leksykonów
nale¿y u¿ywaæ bardzo ostro¿nie, gdy¿ znaj-
duje siê w nich du¿o literówek, np. pe³no-
krwisty to fool-blooded, co znaczy durno-
krwisty, zamiast, poprawnie, full-blooded.
S¹ te¿ inne wady: nie ma np. s³ów wild-
card, paracetamol, s¹ b³êdy (xerox printer
to nie kseropiarka, ale drukarka kserogra-
ficzna) i wiele niekonsekwencji – w czêœci
polsko-angielskiej znajduje siê s³owo hos-
sa, ale nie ma ju¿ bessy.

Ma³y s³ownik angielsko-polski 
oraz polsko-angielski
Jest to skrzy¿owanie ma³ego s³ownika ogól-
nego z ma³ym s³ownikiem technicznym,
st¹d dobór hase³ jest doœæ kontrowersyjny.
Pominiêto pewne bardzo czêsto u¿ywane
wyrazy: w czêœci angielsko-polskiej brak jest
hase³ a i the, a w czêœci polsko-angielskiej
nie znajdziemy np. wyrazu ksero(grafo)waæ,
czy ksero. Pojawiaj¹ siê za to bardzo specja-
listyczne has³a lub znaczenia, których nie
ma nawet w du¿ym s³owniku technicznym
(np. bastard posiada odpowiednik nieznor-
malizowany), co wskazuje na nienajlepszy
dobór s³ownictwa. Koncepcyjnie – jest to
dzie³o nowoczeœniejsze ni¿ specjalistyczne

S³owniki naukowo-techniczne jêzyka 
angielskiego i polskiego nie maj¹ konku-
rentów pod wzglêdem liczby hase³
85
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SOFTWARE
S³owniki

nt – wyraz w jednym jêzy-
wiadaj¹cy pod pewnymi
i wyrazowi w innym jêzyku

to ekwiwalent wyrazu pies)
lok informacji o dowolnym

– wyrazy charakterystycz-
 w tekœcie wystêpuj¹ wraz

z wyrazem has³owym (np. zje³cza³y
wystêpuje w kontekœcie wyrazów
oznaczaj¹cych t³uszcze, a nie pie-
czywo, s³odycze itp.)
kwalifikator – wyraz lub symbol
okreœlaj¹cy zakres stosowania ha-
s³a (np. arch. „termin stosowany
w architekturze”)
leksykograf – fachowiec tworz¹cy
s³owniki
leksykografia – teoria i praktyka
uk³adania s³owników
uk³ad gniazdowy – uk³ad s³ownika,
w którym jakieœ wyra¿enia (has³a)
mog¹ znajdowaæ siê wewn¹trz in-
nych hase³; has³a mog¹ nie wystêpo-
waæ w kolejnoœci alfabetycznej (np.
sztuka abstrakcyjna w haœle abstrak-
cyjny, a sztuka ludowa w haœle sztu-
ka; has³o naci¹æ w haœle nacinaæ)
wyraz has³owy – wyraz, o którym
informuje has³o
wyró¿nienia typograficzne – za-
znaczanie wieloma krojami czcio-
nek ró¿nych elementów has³a

³owniczek
publikacje tego wydawnictwa – s³ownik po
daje pewne informacje o kontekstach wyr
zów. Z drukowanego s³ownika angielsko
-polskiego pominiêto niestety zapis wymo
wy. Wybiórczo podaje siê tak¿e informac
dotyczace gramatyki wyrazów angielskich
które pojawiaj¹ siê w czêœci polsko-angie
skiej i w dodatku niezbyt konsekwentni

Business dictionary: angielsko-
-polski oraz polsko-angielski
S³ownik wydawnictwa POLTEXT, opa
trzony tym osobliwym angielsko-polskim
tytu³em, to niewielki zbiór terminów bizn
su, u¿ywanych zw³aszcza w handlu miêdzy
narodowym. Jest wyraŸnie zale¿ny o

wiêkszego papierowego brata, S³ownik
handlowego angielsko-polskiego z 1991 ro
ku, nad którym góruje posiadaniem czêœ
polsko-angielskiej. Trudnoœæ pos³ugiwan
siê s³ownikiem zwiêksza brak wyró¿nie
typograficznych, co powoduje, ¿e has³a s
ma³o czytelne. Brak w s³owniku nowszyc
terminów, np. leasing, white goods ora
powszechnie u¿ywanych wyrazów jak ho
sa, bessa, czyli, ¿e zawarto w nim starsz
s³ownictwo, dobrane niezbyt starannie. 

Ma³y s³ownik niemiecko-
-polski oraz polsko-niemiecki
Podobnie jak w przypadku s³owników
angielskich, tak¿e tu mamy do czynie-
nia ze skrzy¿owaniem s³ownika ogól-
nego z ma³ym s³ownikiem technicz-
nym. W rezultacie dobór hase³ jest dys-
kusyjny. S³ownik zawiera du¿o w¹-
skospecjalistycznych terminów, a bra-
kuje w nim wielu potrzebnych wyra-
zów – znajdziemy tu strój ludowy obok
nawozu kompleksowego, ale nie bê-
dziemy mogli przet³umaczyæ s³owa fa-
ksowaæ na jêzyk niemiecki. Czêœæ nie-
miecko-polska zawiera skromne infor-
macje o gramatyce jêzyka niemieckiego
i nie podaje wymowy s³ów. W czêœci
polsko-niemieckiej s³ownik systema-

S³ownik Business dictionary zawiera
sporo wyra¿eñ wielowyrazowych
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tycznie informuje 
o gramatyce rzeczowników niemieckich
i wyrazach o skomplikowanej wymowie.
Niestety nie znajdziemy w ¿adnej czêœci
s³ownika form nieregularnych czasowni-
ków (np. czasownika gehen). S³ownik za-
wiera konteksty wyrazów. Mo¿na siê nim
³atwo pos³ugiwaæ, poniewa¿ has³a s¹ po-
prawnie przedstawione graficznie, a kwali-
fikatory opisuj¹ce je s¹ podane w pe³nym
brzmieniu, a nie skrótami, jak to siê zdarza.

Komputerowy S³ownik 
Angielsko-Polski dla
DOS-a 5.5 firmy ZiP Soft
Program jest z³o¿eniem dwóch s³owni-
ków: ogólnego i informatycznego – w za-
³o¿eniu ma on pomagaæ u¿ytkownikom
komputerów przy t³umaczeniu tekstów
bezpoœrednio z ekranu systemu DOS. Ba-
za s³ownika posiada ekwiwalenty zaczerp-
niête z standardowych starszych s³owni-
ków, niestety z wieloma b³êdami (np. za-
miast przywi¹zywaæ wagê jest przywi¹zy-
waæ uwagê) i bez informacji o kontek-
stach. Brak wielu potrzebnych wyrazów,
np. photocopier, mini i terminów infor-
matycznych, takich jak inkjet czy e-mail.
Ogólnie, s³ownik zawiera nieco przesta-
rza³e s³ownictwo. Wyra¿enia wielowyra-

W s³owniku polsko-niemieckim znajdzie-
my obszern¹ informacjê o gramatyce
i wymowie rzeczowników niemieckich

S³ownik firmy ZiP Soft pozwala na 
filtrowanie elementów has³a
zowe wystêpuj¹ce w pojedynczym
haœle s¹ niestety porozrzucane, ale w
ich segregacji pomocne s¹ filtry hase³.
S³ownik podaje wszystkie formy gra-
matyczne wyrazów angielskich (czê-
sto nawet te najrzadziej stosowane,
np. niektóre formy dope³niacza).

Program ma kilka dobrych cech:
prosto siê go instaluje, zajmuje nie-
wiele miejsca w pamiêci, posiada
mo¿liwoœæ wywo³ywania za pomoc¹
„gor¹cego klawisza”. W pe³ni wyko-
rzystano mo¿liwoœci myszy – przy jej
pomocy mo¿na wybieraæ s³owa do

przet³umaczenia, opcje z menu, a nawet
zdezaktywizowaæ sam¹ aplikacjê. Aplika-
cja potrafi odszukaæ has³o wychodz¹c od
dowolnej formy wyrazu, a nawet wyra¿e-
nia wielowyrazowego po zaznaczeniu
wyrazów sk³adowych. 

Niestety, program nie kopiuje automa-
tycznie has³a, ani jego czêœci do dokumen-
tu. Nie mo¿na ogl¹dn¹æ listy hase³, ani prze-
szukiwaæ zawartoœci s³ownika. Istnieje mo¿-
liwoœæ dodawania w³asnych hase³ oraz do-
wolnego modyfikowania tekstu s³ownika. 

Word Translator 3.11 PL
Podobnie jak System TL+, Word Transla-
tor (omawiany ju¿ w wersji 3.0, CHIP
7/96, s. 58) to program do obs³ugi s³ow-
ników oraz automatycznego t³umaczenia
z t¹ ró¿nic¹, ¿e potrafi w danej chwili wy-
ekwiwale
ku odpo
wzglêdam
(np. dog
has³o – b
wyrazie
kontekst
ne, które

S
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korzystywaæ tylko jedn¹ bazê. Zmiana
u¿ywanego leksykonu jest b³yskawiczna 
i nie pogarsza komfortu pracy z progra-
mem. U¿ytkownik wykorzystuj¹cy Word
Translatora ma mo¿liwoœæ tworzenia w³a-
snych baz s³ownikowych. Pod niektórymi
wzglêdami program jest najbardziej zado-
walaj¹cy ze wszystkich omawianych: bar-
dzo szybki, nie zak³óca dzia³ania innych
aplikacji, sam wpisuje odpowiedni wyraz
do dokumentu, jest dobrze konfiguro-
walny. Program wyœwietla okno z pe³n¹
list¹ hase³, co jest du¿ym plusem. Aplika-
cja zawiera te¿ uproszczon¹ informacjê
(szkoda, ¿e po angielsku) o gramatyce po-
szczególnych jêzyków.

Niestety, dzia³anie modu³u t³umacze-
nia tekstu, zaproponowane przez auto-
rów pakietu, pozwala zauwa¿yæ du¿¹
dysproporcjê pomiêdzy jakoœci¹ progra-
mu zarz¹dzaj¹cego, a samymi s³owni-
kami – ca³a filozofia pakietu oparta jest
na prymitywnym widzeniu procesu t³u-
maczenia i struktury leksykonu. W mnie-
maniu twórców aplikacji przet³umacze-

nie oznacza zast¹pienie jednego wyrazu
drugim; program mo¿e nawet zamieniæ
automatycznie wszystkie wyrazy w tek-
œcie na ich ekwiwalenty (wtedy wybiera
zawsze pierwszy ekwiwalent z listy).
W wyniku otrzymujemy szereg wyrazów,
które niestety nie tworz¹ ¿adnego tekstu,
pod wzglêdem gramatyki czy znaczenia.
Nale¿y jednak pamiêtaæ, ¿e Word Trans-
lator jest w pewnym stopniu programem
„pionierskim” – ¿adna inna aplikacja na
polskim rynku nie stosuje procesu auto-
matycznego t³umaczenia tekstu.

Wraz z programem dostarczany jest
konwerter tekstów, pozwalaj¹cy na zmianê
ich formatu z jêzyka polskiego, serbskiego 
i chorwackiego na standard Windows
(Code Page 1250). W pakiecie znajduje siê
tak¿e sterownik klawiatury, pozwalaj¹cy
na wykorzystanie polskich, serbskich i
chorwackich znaków narodowych, wraz z

Podstawowym atutem programu Word
Translator jest jego du¿a szybkoœæ
mo¿liwoœci¹ zmiany uk³adu klawiatury.
W dostarczonym do redakcji pakiecie

znalaz³y siê s³owniki: polsko-angielski
(i na odwrót), niemiecko-polski (i na od-
wrót) oraz tezaurus angielski. W sprzeda-
¿y dostêpne s¹ tak¿e inne s³owniki; pe³na
lista obejmuje ponad dwadzieœcia pozycji.

S³ownik Angielski-Polski III 
oraz Polski-Angielski III
W s³owniku o doœæ dziwnym tytule, za-
warto wiele hase³ dziêki zamieszczeniu
ró¿nych form wyrazów: niestety dla jê-
zyka polskiego wykonano to niekonse-
kwentnie, np. znajduj¹ siê has³a pójœæ i
poszed³, ale brak jest s³owa posz³a. Do-

S³ownik Polsko-Niemiecki III 
zawiera informacje gramatyczne 
o jêzyku niemieckim
bór hase³ jest nienajlepszy. Ekwiwa-
lenty w s³owniku angielsko-pol-
skim w wiêkszoœci zosta³y przejête
z Wielkiego s³ownika angielsko-pol-
skiego (1964 i 1968 rok), ale skru-
pulatnie usuniêto wszelkie informa-
cje o kontekstach, gramatyce, itp.
Program teoretycznie mo¿e kontro-
lowaæ poprawnoœæ ortografii, ale
nie nadaje siê do tego – s¹ w nim ta-
kie formy jak fst¹¿ka. Wystêpuj¹
i inne zadziwiaj¹ce b³êdy – np. ha-
s³o angielskiej (w³aœnie tak!) ma od-
powiednik ukochana.

³ownik Niemiecki-Polski III
raz Polski-Niemiecki III
ak¿e ten s³ownik ma dziwny tytu³. Dobór
ase³ jest przypadkowy i niekonsekwentny:
o¿emy znaleŸæ s³owo Einstein (z ma³o za-

kakuj¹cym odpowiednikiem Einstein), czy
ondyñczyk, ale brak jest Londynu oraz Wro-
³awia. Podano informacje gramatyczne o
yrazach niemieckich, lecz w jêzyku angiel-

kim. Jak zwykle brak jakichkolwiek infor-
acji o kontekstach: w s³owniku owca to
utterschaf i Schaf (w tej kolejnoœci), ale tyl-

o Schaf ma ogólne zastosowanie. 

³ownik angielsko-
polski oraz polsko-
angielski z Pracowni
kalmierskiego 1.0

¹ to najprostsze z omawianych progra-
Bazy s³ownikowe

System TL+1.0 i 2.0* Word Translator 3.11 PL
Wersja DOS/Windows 3.x Windows 3.1
Producent Wydawnictwa Naukowo-Techniczne/Lex Land Translation Experts Ltd.
Dostarczy³ Lex Land DHO oraz sieæ dealerów
Tel. (0-32) 135 19 50 w. 31 (0-22) 628 53 21
Fax (0-32) 135 24 50 (0-22) 628 53 21
Cena 54,90 z³ -**
Mo¿liwoœæ otwierania wielu baz na raz + - 
Wywo³ywanie s³ownika 
„gor¹cym klawiszem” + +
Przechodzenie do has³a przy wpisywaniu 
kolejnych liter + +
Pe³na lista hase³ + +
Filtrowanie elementów has³a - -
Przeszukiwanie ca³ego tekstu s³ownika + -
Stosowanie symboli wieloznacznych (* lub ?) + -
Kopiowanie wybranej czêœci has³a - +
Zapisanie wyniku poszukiwañ + -
Dokumentacja, wersja 
papierowa/elektroniczna +/+ +/+

Legenda: „+” – jest, „-” – brak   

* – wersja 2.0 przeznaczona jest dla DOS-a; 1.0 – dla Windows       ** – Word Translator jest sprzedawany tylko w komplecie ze s³ownikami (ceny poni-

S³ownik Do programu Liczba s³ów* Cena
Naukowo-techniczny angielsko-polski System TL+ 115 000 48,80 z³
Naukowo-techniczny polsko-angielski System TL+ 90 000 48,80 z³
Ma³y polsko-angielski System TL+ 23 000 24,40 z³
Ma³y angielsko-polski System TL+ 26 000 24,40 z³
Ma³y niemiecko-polski System TL+ 30 000 24,40 z³
Ma³y polsko-niemiecki System TL+ 32 000 24,40 z³
Business Dictionary: polsko-angielski/angielsko-polski System TL+ 12 000/12000 15,86 z³
Angielski-Polski III + Polski-Angielski III + Thesaurus Word Translator 139 000 250 z³**
Niemiecki-Polski III + Polski-Niemiecki III Word Translator 105 000 145 z³**

* - Wartoœæ podana przez producenta s³ownika
** - cena wraz z programem Word Translator

10/9610/96Programy zarz¹dzaj¹ce 
bazami s³ownikowymi
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SOFTWARE
S³owniki
niowskiego (1958 rok). Struktura hase³
przejêta z tych leksykonów jest przejrzy-
sta, ale graficznie niezbyt czytelna.
W s³owniku Jacka Skalmierskiego wy-
stêpuje du¿o b³êdów – g³ównie litero-
wych (np. kanstrukja), czy bardziej gro-
Ÿnych, np. the follow seas to wed³ug au-
torów otwarte morze (otwarte morze to
open sea, follow the sea zaœ znaczy byæ
marynarzem). Program podaje odmianê
nieregularnych wyrazów angielskich.
Do pakietu, jako opis programu, zosta³a

mów, gdy¿ potrafi¹ jedynie wyœwietliæ
treœæ podanego has³a. Dyskietki dostarczo-
ne przez producenta nie s¹ wyposa¿one
w ¿aden program instalacyjny, konieczne
jest wiêc rêczne kopiowanie plików i za-
k³adanie grupy w Mened¿erze progra-
mów. S³owniki zawieraj¹ stosunkowo ma-
³o s³ów i maj¹ niezbyt dobrze dobrane ha-
s³a. S¹ one zapo¿yczone w wiêkszoœci
z kieszonkowych leksykonów Jaœlana
i Stanis³awskiego (1972 rok, opartego na
s³owniku z 1964 i 1969 roku) i Grzebie-

S³owniki z Pracowni Jacka Skalmier-
skiego s¹ bardzo proste w obs³udze, 
co dla niektórych ich u¿ytkowników 
mo¿e byæ du¿¹ zalet¹
90
do³¹czona skromniutka broszurka.
S³ownik niemiecko-
-polski z Pracowni Jacka
Skalmierskiego 1.0
Bardzo prosty rezydentny s³ownik DOS-
-owy, pochodz¹cy z 1992 roku. Program
potrafi rozpoznawaæ z³o¿enia wyrazów
i t³umaczyæ ich pojedyncze czêœci. Nie ma
niestety mo¿liwoœci automatycznego prze-
noszenia ekwiwalentu do edytowanego tek-
stu. Zosta³ tak zaprojektowany, aby po-
prawnie rozpoznawaæ charakterystyczne
znaki niemieckie (np. ä, ü czy ß oraz ich
odpowiedniki w kodach ASCII (odpowie-
dnio: ae, ue oraz ss). Has³a zawieraj¹ opis
gramatyczny, choæ czasami s¹ prezento-
wane na ekranie w sposób utrudniaj¹cy
ich czytanie (ma³e okienka z du¿¹ iloœci¹
tekstu). W tekœcie s³ownika zdarzaj¹ siê
b³êdy, np. strzedz (powinno byæ strzec). 

Dobry, lepszy, najlepszy...
Polskie s³owniki elektroniczne s¹ wwiêkszo-
œci oparte na bardzo starych opracowaniach,
najczêœciej sprzed ponad trzydziestu lat (na-
wet te pozornie m³odsze). Nic wiêc dziwne-
go, ¿e zawieraj¹ przestarza³e s³ownictwo.
Bardzo dziwi du¿a liczba literówek i innych
b³êdów, jakie mo¿na napotkaæ w omawia-
nych produktach. Czêsto odnosi siê wra¿e-
nie, ¿e autorzy w poœpiechu przepisywali
tradycyjne s³owniki do swoich programów.
¯aden z omawianych produktów nie infor-
muje w pe³ni o wymowie wyrazów obcojê-
zycznych, a przecie¿ w programach dla Win-
dows nie ma problemów z wyœwietlaniem
nietypowych znaków. Ani jeden nie ma te¿
zapisu dŸwiêkowego wymowy. Niestety, ani
jeden z opisywanych s³owników nie wyko-
rzystuje mo¿liwoœci interfejsu graficznego –
nie zamieszcza rysunków czy wykresów,
które w s³ownikach technicznych by³yby
bardzo u¿yteczne. Niektóre programy po-
siadaj¹ bardzo ciekawe cechy, np. automa-
tyczne t³umaczenie tekstu (Word Transla-
tor), lecz poziom ich wykonania b¹dŸ treœæ
od razu je dyskwalifikuje. Tylko Word Trans-
lator, jako jedyny z omawianych progra-
mów, umo¿liwia automatyczne wpisywanie
potrzebnych wyrazów do dokumentu. Naj-
lepszym produktem jest niew¹tpliwie TL+,
opiera siê te¿ na profesjonalnych s³owni-
kach. Ju¿ teraz ma bardzo ciekawe mo¿liwo-
œci, nale¿y go niew¹tpliwie rozwijaæ, przede
wszystkim zaœ uzupe³niæ o mo¿liwoœæ ko-
piowania elementów hase³.

Tadeusz Piotrowski

● dobrze dobrany zestaw hase³
● pomoc w odnajdywaniu w³aœciwe-
go has³a bez znajomoœci budowy
samego s³ownika
● odszukiwanie ró¿nych elementów
wewn¹trz has³a (np. idiomów)
● zdolnoœæ przeszukiwania ca³ego
tekstu pod k¹tem zadanego ci¹gu li-
ter, tak¿e przy u¿yciu symboli ozna-
czaj¹cych literê (?) lub wiele liter (*)
● czytelne i przejrzyste prezentowa-
nie informacji na ekranie — popraw-
ne i konsekwentne stosowanie ró¿-
norodnych wyró¿nieñ graficznych
● zdolnoœæ kopiowania czêœci has³a
bezpoœrednio do dokumentu lub
drukowania opisu s³owa b¹dŸ jego
wybranej czêœci
● rozbudowana baza s³ownika
(z du¿¹ iloœci¹ hase³) 
● podawanie ró¿norodnej informa-
cji na temat has³a: pisowni, grama-
tyki, wymowy, znaczenia, idiomów
● filtrowanie elementów has³a
● brak b³êdów
● mo¿liwoœæ równoczesnego wyko-
rzystywania i ³¹czenia wielu baz
s³ownikowych 

Cechy dobrego
s³ownika

komputerowego
S³owniki zintegrowane z programami zarz¹dzaj¹cymi
Komputerowy s³ownik Komputerowy s³ownik Komputerowy s³ownik Komputerowy S³ownik

angielsko-polski 1.0 polsko-angielski 1.0 niemiecko-polski 1.0 Angielsko-Polski 5.5
Liczba s³ów 40 000 20 000 30 000 60 000
Wersja Windows 3.x Windows 3.x DOS DOS
Producent/Dostarczy³ Pracownia Komputerowa Pracownia Komputerowa Pracownia Komputerowa ZiP Soft

Jacka Skalmierskiego Jacka Skalmierskiego Jacka Skalmierskiego
Tel. (0-32) 37 41 32 (0-32) 37 41 32 (0-32) 37 41 32 (0-32) 38 34 90
Fax (0-32) 37 43 92 (0-32) 37 43 92 (0-32) 37 43 92 (0-32) 38 34 90
Cena 40 z³ 39 z³ 42 z³ 58 z³
Mo¿liwoœæ modyfikacji s³ownika - - - + 
Wywo³ywanie s³ownika „gor¹cym klawiszem” - - + +
Przechodzenie do has³a przy wpisywaniu 
kolejnych liter - - - -
Pe³na lista hase³ + + + -
Mo¿liwoœæ filtrowania elementów has³a - - - +
Przeszukiwanie ca³ego tekstu s³ownika - - - -
Stosowanie symboli wieloznacznych (* lub ?) - - - -
Kopiowanie wybranej czêœci has³a - - - -
Zapisanie wyniku poszukiwañ - - - -
Dokumentacja, wersja 
papierowa/elektroniczna +/- +/+ +/- +/+

+ - jest   – - nie ma
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